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WEISSENSTEINER KG (St.Nr.
02251160210)
Struktur mit EU-Zulassung IT CE E6V7C
Autorisierung zur Inbetriebnahme neuer
Tätigkeiten

WEISSENSTEINER S.A.S. (P.IVA
02251160210)
Stabilimento con riconoscimento
comunitario IT CE E6V7C
Autorizzazione ampliamento tipologia
attività

31.12 Landestierärztlicher Dienst - Servizio veterinario provinciale

10281/2016

del Direttore del servizio Veterinario
provincialedes Landesveterinärdirektors
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Die Verordnungen (EG) Nr. 852/2004, Nr. 
853/2004, Nr. 854/2004 und Nr. 882/2004 in 
konsolidierter Fassung legen die Erfordernisse 

für Strukturen fest, die Lebensmittel tierischer 
Herkunft erzeugen. 

 I regolamenti (CE) n. 852/2004, n. 853/2004, n. 
854/2004 e n. 882/2004 in versione 
consolidata determinano i requisiti per gli 

stabilimenti che producono alimenti di origine 
animale. 

   
Das Dekret des Ministerpräsidenten vom 26. 
Mai 2000 enthält „Individuazione delle risorse 
umane, finanziarie, strumentali ed 

organizzative da trasferire alle regioni in 
materia di salute umana e sanità veterinaria ai 
sensi del titolo IV, capo I, del D.Lgs. 31 marzo 
1998, n. 112“. 

 Il decreto del Presidente del Consiglio dei 
Ministri del 26 maggio 2000 reca 
„Individuazione delle risorse umane, 

finanziarie, strumentali ed organizzative da 
trasferire alle regioni in materia di salute 
umana e sanità veterinaria ai sensi del titolo IV, 
capo I, del D.Lgs. 31 marzo 1998, n. 112“. 

   
Das Landesgesetz vom 2. Januar 1981, Nr. 1, 

in geltender Fassung, enthält die „Regelung 
des Landesgesundheitsdienstes“. 

 La Legge provinciale 2 gennaio 1981, n. 1, e 

successive modifiche, reca la “Disciplina del 
Servizio sanitario provinciale”. 

   
Das Landesgesetz vom 12. Januar 1983, Nr. 3, 
in geltender Fassung, enthält die Regelung 
über die “Gliederung der Aufgabengebiete des 

Veterinärwesens und Neuordnung des 
tierärztlichen Dienstes”. 

 La Legge provinciale 12 gennaio 1983, n. 3, e 
successive modifiche, reca la disciplina su 
l’“Esercizio delle funzioni in materia veterinaria 

e riordino dei servizi veterinari”. 

   
Laut Artikel 10, Absatz 3, des Landesgesetzes 
vom 23. April 1992, Nr. 10, in geltender 
Fassung, nimmt der Abteilungsdirektor alle 

Verwaltungsbefugnisse wahr, die in den 
Sachbereich der Abteilung fallen, mit 
Ausnahme jener, welche ausdrücklich anderen 
Entscheidungsträgern vorbehalten sind. 

 Ai sensi dell’articolo 10, comma 3, della legge 
provinciale 23 aprile 1992, n. 10, e successive 
modifiche, il direttore di ripartizione esercita 

tutte le funzioni amministrative nella materia di 
competenza della ripartizione, escluse quelle 
attribuite ad altri organi. 

   
Laut Artikel 21, Absatz 2, des Landesgesetzes 

vom 14. August 1996, Nr. 18, in geltender 
Fassung, übt der Direktor des 
Landestierärztlichen Dienstes die Funktionen 
eines Abteilungsdirektors aus. 

 Ai sensi dell’articolo 21, comma 2, della legge 

provinciale 14 agosto 1996, n. 18, e 
successive modifiche, il Direttore del Servizio 
veterinario provinciale esercita le funzioni di 
competenza del direttore di ripartizione. 

   
Die obgenannte Firma hat mit Gesuch Prot. Nr. 

0029892-BZ vom 16.03.2016 um die 
Genehmigung für die Inbetriebnahme neuer 
Tätigkeiten beim Produktionssitz mit EU-
Zulassung IT CE E6V7C, gelegen im 
Geirerweg 1a, 39050 Ritten (BZ) angesucht. 

 La ditta in oggetto con domanda prot. n. 

0029892-BZ del 16.03.2016 ha chiesto 
autorizzazione ad ampliare la tipologia di 
attività esercitata presso lo stabilimento con 
riconoscimento comunitario IT CE E6V7C sito 
in via Geirer 1a, 39050 Renon (BZ). 

   

Das Rundschreiben des Landestierärztlichen 
Dienstes Nr. 4/2013 enthält praktische 
Angaben über „Neue Verfahren zur 
gemeinschaftlichen Zulassung von Betrieben 
im Bereich der Lebensmittel tierischen 
Ursprungs“. 

 La circolare del Servizio veterinario provinciale 
n. 4/2013 fornisce le indicazioni operative in 
merito alle “Nuove procedure relative al rilascio 
dei riconoscimenti comunitari nel settore degli 
alimenti di origine animale”. 

   
Der tierärztliche Dienst des Südtiroler 
Sanitätsbetriebes, Gesundheitsbezirk Bozen, 
hat auf der Grundlage des am 10.06.2016 beim 
obgenannten Produktionssitz durchgeführten 
Lokalaugenscheins ein positives Gutachten 

erstellt. 

 Il Servizio Veterinario dell’Azienda Sanitaria 
dell’Alto Adige, comprensorio sanitario di 
Bolzano, all’esito del sopralluogo effettuato in 
data 10.06.2016 presso lo stabilimento in 
oggetto, ha rilasciato parere favorevole. 

   
Die Firma hat die Stempelsteuer für das 
vorliegende Dekret mit der Elektronischen 
Erkennungsmarke Nr. 01093148121848 zu 

 La ditta ha assolto l’imposta di bollo per il 
presente decreto con il contrassegno 
telematico n. 01093148121848 da € 16,00. 
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16,00 € beglichen. 
   
Dies vorausgeschickt  Ciò premesso 

   
verfügt 
der Landesveterinärdirektor 

 il Direttore del Servizio veterinario 
provinciale decreta 

   
die Firma WEISSENSTEINER KG (St.Nr. 
02251160210) dazu zu ermächtigen, beim 

Produktionssitz mit EU-Zulassung IT CE 
E6V7C, gelegen im Geirerweg 1a, 39050 
Ritten (BZ), folgende Tätigkeiten auszuüben: 

 di autorizzare la ditta WEISSENSTEINER sas 
(P.IVA 02251160210) ad esercitare nello 

stabilimento produttivo con riconoscimento 
comunitario IT CE E6V7C sito in via Geirer 1a, 
39050 Renon (BZ) le seguenti attività: 

 Kat 8: Verarbeitung von Fischprodukten   Cat 8: Impianto di trasformazione di 
prodotti della pesca 

   
   
DER LANDESVETERINÄRDIREKTOR  IL DIRETTORE DEL SERVIZIO 

VETERINARIO PROVINCIALE 
   

Dr. Paolo Zambotto 
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 Sichtvermerke gemäß Art. 13 des LG Nr.

17/1993 über die fachliche, verwaltungsgemäße
und buchhalterische Verantwortung

Visti ai sensi dell’art. 13 della L.P. 17/1993
sulla responsabilità tecnica, amministrativa 
e contabile

Der Landesveterinärdirektor
Il Direttore del Servizio veterinario Provinciale

ZAMBOTTO PAOLO 21/06/2016

Es wird bestätigt, dass diese analoge Ausfertigung,
bestehend - ohne diese Seite - aus 3 Seiten, mit dem

digitalen Original identisch ist, das die
Landesverwaltung nach den geltenden

Bestimmungen erstellt, aufbewahrt, und mit digitalen
Unterschriften versehen hat, deren Zertifikate auf

folgende Personen lauten:

Si attesta che la presente copia analogica è
conforme in tutte le sue parti al documento
informatico originale da cui è tratta, costituito da 3
pagine, esclusa la presente. Il documento originale,
predisposto e conservato a norma di legge presso
l’Amministrazione provinciale, è stato sottoscritto con
firme digitali, i cui certificati sono intestati a:

nome e cognome: Paolo Zambotto

Die Landesverwaltung hat bei der Entgegennahme
des digitalen Dokuments die Gültigkeit der Zertifikate

überprüft und sie im Sinne der geltenden
Bestimmungen aufbewahrt.

L’Amministrazione provinciale ha verificato in sede di
acquisizione del documento digitale la validità dei
certificati qualificati di sottoscrizione e li ha conservati
a norma di legge.

Ausstellungsdatum

Diese Ausfertigung entspricht dem Original

Datum/Unterschrift

Data di emanazione

Per copia conforme all’originale

Data/firma

21/06/2016
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